
 

 

 

 MASS INTENTIONS 
 Saturday, September 2 

8:00 a.m.                                                                    Delfina Perez Cruz + 
5:30 p.m.                                                                 Deacon Mike Cilletti + 
Sunday, September 3 
8:00 a.m.                                                   OLM Parishoners and Visitors 
10:00 a.m.                                                                  Stephanie Salerno + 
12:00 p.m. (Spanish)                                         Por Todos los difuntos + 
5:00 p.m. (CSH)                                                 All visitors of the Chapel 

Monday, September 4 

8:00 a.m.                                                                           Marybeth Jones 
Tuesday, September 5 
8:00 a.m.                                                                   Mattea Jones 
Wednesday, September 6 
8:00 a.m.                                                                          Mary Kay Turner 
Thursday, September 7 
8:00 a.m.                                                                         Lorraine Kilmer + 
5:30 p.m.                                                                      Christine Coughein  
Friday, September 8 
8:00 a.m.                                                                           Valerie Corbin + 
7:00 p.m. (Spanish)                     Nicholas Moreno & Carlos Moreno + 
Saturday, September 9 
8:00a.m.                                                                           Irene Kaufman + 
5:30p.m.                                                                     Clarissa Freed Jones 
Sunday, September 10 
8:00 a.m.                                     OLM Parishoners and Visitors 
10:00 a.m.                                                                          Una Vaughan + 
12:00 p.m.                                         Por la salud de nuestras familias + 
5:00 p.m. (CSH )                                               All Visitors of the Chapel 

Mass Intentions and Prayer List: If you would like to add someone 
to the prayer list or have a Mass offered for a specific intention, 
contact the parish office. If you would like a Mass offered 
on a specific date, contact the parish office at least six 
months prior to that date.   

Homebound Ministry 
To all parishioners: If you are homebound and would 
like to receive the sacraments or a visit from a priest, 
or if you are aware of someone who needs a check-in, please 

contact the office. Para todos los feligreses: Si está  confinado en su 
hogar y le  gustaría recibir los sacramentos o la visita de un sacerdote, 
o si sabe que alguien necesita registrarse, comuníquese con la oficina.  

Prayer 
For the Living 

Please pray for yourself, your neighbor, a loved one who may be 
struggling or rejoicing in the journey we call life. 

       Healing Intentions 
Nancy Carruth Matthews, Karen Walker, Hudson Anselmi, Anna    

Nolan, Kathy Olson, Ed DeTemple, John Kelly,  
Suzette Luthi, The Holland Family, Patrick Sullivan, Jesse Samluk, Ro-

sanne Brandau, James De Temple, Calvin White, Stafford Family,  
Parker Felton, William Hatter  
              Souls of the Departed              

Marie Louise McCormack, 
 Damarys Maisonet Ferrera, Marie Troutman 

 

September 9– September 10 
 

22nd Sunday in  

Ordinary Time 

Collection 

Information for  

July 

Current Month 
Collected                   $ 45,776 

Current Month YTD 
Collected                    $ 45,776 

Current Month  Budgeted       $47,250 
 
Current Month YTD 
Budgeted                                  $47,250 

XXII Domingo Del  

Tiempo Ordinario 

September 3, 2023 

Giving online is an option! Please visit our website and click on the “online giving” link at the bottom 

of the homepage.  Your contributions are greatly appreciated.   

@olmcatholic 

@OLMCatholic 

Text: MOUNTAINFAMILY to 

84576 to receive parish updates 

              (307) 733-2516 lizzetolm@gmail.com 
Follow: Our Lady of 

the Mountains Page 

myParish App: Download 

app to access daily 

readings 
www.olmcatholic.org 

TEXT-TO-GIVE 
Text amount to: (307) 317-5554 

Lectors: 
5:30 pm:  Vickie Mates 

8:00 am:  Nancy Palomba & Becky Brooks Mitha 

10:00am: Ginny Mahood & Mary Kary Turner 

12:00 pm: Lucia Carrillo & Francisca Marquina 

Eucharistic Ministers: 
5:30 pm: Bill Stangl & Sue Costa 

8:00 am: Carmel Tice 

10:00am: Karen Kemmerer, Jane Carter-Getz, John F. Turner, Lesley 
Williams Gomez 

12:00 pm: Margarito Ramos, Victor Tzompa, Pablo Arellano 

3 de Septiembre, 2023 



Doers of the Word       Sunday, September 3, 2023   A Wyoming Cleansing Story.  
 
St. Paul, who urges us in today’s reading, “Do not conform yourselves to this age,”  summed up the new rule by 
declaring, “There is no longer Jew or Greek, there is no longer slave or free, there is no longer male or female; for 
all of you are one in Christ Jesus.” 
This teaching deals a blow to prejudice, segregation, ethnic cleansing, racism, and any other type of measure-
ment as a warrant for unequal treatment.  Yet we know many of the people who carry Jesus’  name have a hard 
time following his words and example. 
In 1942, by order of President Franklin Roosevelt, nearly 120,000  people were forced into internment camps in 
rural Wyoming.  Families lived in a single room in a barracks with no privacy.  They earned 12 dollars a month re-
pairing shoes or raising pigs.  A barbed-wire fence circled the camp.  Guards were everywhere.  Tower search-
lights constantly swept the camp.  The charge against these men, women, and children?  They were of Japanese 
descent, and Pearl Harbor had just happened.  Never mind that two-thirds of them were American citizens.  Using 
false intelligence, such as that the Japanese were communicating with enemy submarines.  The government 
trampled their civil rights and imprisoned them because of their race.  After the war, each survivor got 25 dollars 
and a train ticket.  Most had no homes by this time.  There was no job waiting.  They faced discrimination.  They 
even had trouble finding a grocery store that would take their money.  Later President Reagan finally apologized 
on behalf of the nation for humiliating a people because of their nationality, saying that this is not what America 
is all about: to judge a whole people for the sins of a few.  (The Wall Street Journal, August 20-21, 2011, p. A4). 
 
We can make judgments about wicked and conniving individuals but we are forbidden to brand a whole people 
as evil, inferior, or tainted because of the shameful deeds of a few.  Where such labeling and prejudice exist, we 
are called to be whistle-blowers!  We’ll probably get the same treatment, 
but that’s the cost of discipleship.  
 
A good reference for today’s Mass:  The second canon of reconciliation with 
the apt phrases, “Take away everything that divides us” and “Gather people 
of every race, language and way of life to share the one eternal banquet…”  
Hacedores de la Palabra Domingo 3 de septiembre de 2023 Una historia 
de limpieza de Wyoming. 
 
San Pablo, que nos insta en la lectura de hoy: “No os conforméis a este sig-
lo”, resumió la nueva regla declarando: “Ya no hay judío ni griego, ya no hay 
esclavo ni libre, ya no hay masculino o femenino; porque todos vosotros sois uno en Cristo Jesús”. 
Esta enseñanza asesta un golpe al prejuicio, la segregación, la limpieza étnica, el racismo y cualquier otro tipo de 
medición que justifique un trato desigual. Sin embargo, sabemos que muchas de las personas que llevan el nom-
bre de Jesús tienen dificultades para seguir sus palabras y su ejemplo. 
En 1942, por orden del presidente Franklin Roosevelt, casi 120.000 personas fueron obligadas a ingresar en cam-
pos de internamiento en la zona rural de Wyoming. Las familias vivían en una sola habitación en un cuartel sin 
privacidad. Ganaban 12 dólares al mes reparando zapatos o criando cerdos. Una valla de alambre de púas rodea-
ba el campamento. Había guardias por todas partes. Los reflectores de la torre barrían constantemente el cam-
pamento. ¿El cargo contra estos hombres, mujeres y niños? Eran de ascendencia japonesa y Pearl Harbor acaba-
ba de ocurrir. No importa que dos tercios de ellos fueran ciudadanos estadounidenses. Utilizar información de 
inteligencia falsa, como que los japoneses se estaban comunicando con submarinos enemigos. El gobierno pi-
soteó sus derechos civiles y los encarceló por su raza. Después de la guerra, cada superviviente recibió 25 dólares 
y un billete de tren. La mayoría no tenía hogar en ese momento. No había ningún trabajo esperando. Se enfren-
taron a la discriminación. Incluso tuvieron problemas para encontrar una tienda de comestibles que aceptara su 
dinero. Más tarde, el presidente Reagan finalmente se disculpó en nombre de la nación por humillar a un pueblo 
a causa de su nacionalidad, diciendo que Estados Unidos no se trata de eso: juzgar a todo un pueblo por los pe-
cados de unos pocos. (The Wall Street Journal, 20 y 21 de agosto de 2011, p. A4). 
 
Podemos emitir juicios sobre individuos malvados y conspiradores, pero tenemos prohibido tildar a todo un 
pueblo de malvado, inferior o corrupto debido a los actos vergonzosos de unos pocos. Donde existen tales eti-
quetas y prejuicios, ¡estamos llamados a denunciar irregularidades! Probablemente recibiremos el mismo trato, 
pero ese es el costo del discipulado. 
 
Una buena referencia para la Misa de hoy: El segundo canon de reconciliación con las frases acertadas, “Quitad 
todo lo que nos divide” y “Reúne a personas de toda raza, lengua y forma de vida para compartir el único ban-
quete eterno…” 



Old Bill's Fun Run Donation for Lunch Program 

There are only 12 days left to show your support to our Hearts for the Hungry Lunch Program! The last day for do-
nations is September 15th! Hearts for the Hungry provides a FREE, daily meal (Monday-Friday) to individuals 
throughout our community, but we need your support to continue to do so! Our cook Isabel Navarrete does an 
AMAZING job at providing hot, nutritious meals to members of our community. Isabel prepares an average of 45 
meals daily! With numbers as high as 100 in the peak of summer time here in Jackson! Hearts for the Hungry is 
increasingly growing and without your generosity through Old 
Bill's we would not be able to fund this wonderful program! Look 
for " Our Lady of the Mountains Heart for the Hungry" on your 
donation form or submit a donation online by visiting https://
www.cfjacksonhole.org/old-bills/. Thank you for your support!! 

Programa de donación para el almuerzo de Old Bill's Fun Run 

¡Solo quedan 12 días para mostrar su apoyo a nuestro Programa 
de Almuerzo Corazones para los Hambrientos! ¡El último día para 
donaciones es el 15 de septiembre! Hearts for the Hungry ofrece 
una comida diaria GRATUITA (de lunes a viernes) a personas de 
nuestra comunidad, ¡pero necesitamos su apoyo para continuar 
haciéndolo! Nuestra cocinera Isabel Navarrete hace un trabajo 
INCREÍBLE al brindar comidas calientes y nutritivas a los miem-
bros de nuestra comunidad. ¡Isabel prepara una media de 45 comidas diarias! ¡Con números tan altos como 100 
en pleno verano aquí en Jackson! ¡Hearts for the Hungry está creciendo cada vez más y sin su generosidad a través 
de Old Bill's no podríamos financiar este maravilloso programa! Busque "Nuestra Señora de las Montañas Corazón 
para los Hambrientos" en su formulario de donación o envíe una donación en línea visitando https://
www.cfjacksonhole.org/old-bills/. ¡¡Gracias por tu apoyo!! 

 Retired Religious Second Collection Next Week 

“Religious are blessed to serve,” says Dominican Father Bertrand Ebben, age 
90. Please donate to the Retirement Fund for Religious next week. Your gift 
will provide essential care for nearly 25,000 senior sisters, brothers and reli-
gious order priests who have dedicated their lives to serving others. Let us 
show our gratitude to these selfless individuals by giving generously.  
 

Segunda colecta de religiosos jubilados la próxima semana 

Ustedes pueden ayudar. “Los religiosos somos dichosos por poder servir”, 

dice el padre dominico Bertrand Ebben de 90 años. Les rogamos que donen 

al Fondo para la Jubilación de Religiosos la próxima semana. Su regalo pro-

porcionará cuidados esenciales para casi 25,000 hermanas, hermanos y sac-

erdotes de órdenes religiosas ancianos que han dedicado su vida al servicio 

de los demás. Mostremos nuestra gratitud a estas abnegadas personas con 

un generoso donativo.  

Office closed on Labor Day 

The parish office will be closed on Monday September 4th in observance of Labor 

Day! 

Oficina cerrada el Día del Trabajo 

¡La oficina parroquial estará cerrada el lunes 4 de septiembre en conmemoración 

del Día del Trabajo! 

https://www.cfjacksonhole.org/old-bills/
https://www.cfjacksonhole.org/old-bills/




 Coffee and Donuts! 

Please join us for coffee and donuts every Sunday (EXCEPT FOR 3RD SUNDAY) 

after the 10am Mass. If you are interested in helping or being part of our coffee 

and donuts ministry, please contact Carol Parker (307) 690-3888. 

¡Café y donas! 

Únase a nosotros para tomar café y donas todos los domingos (EXCEPTO EL 

TERCER DOMINGO) después de la misa de las 10 a. m. Si está interesado en ayudar 

o ser parte de nuestro ministerio de café y donas, comuníquese con Carol Parker 

(307) 690-3888. 

Invitation - Our Lady of the Mountains  New Bereavement Ministry  

Are you a good listener with an empathetic heart?  Could you offer 1 to 3 hours each month to persons mourn-

ing the death of a loved one? The new Bereavement Ministry at Our Lady of the Mountains could be right for 

you.  We are forming a volunteer outreach ministry dedicated to supporting members of our parish in their time 

of loss. Jesus says in the Beatitudes, “Blessed are those who mourn, for they will be comforted.”  There are 

mourners in our parish.  Will you comfort them?  

Bereavement ministry strives to be the compassionate heart and hands of our Lord Jesus. No one can truly feel 

or remove another’s pain, but everyone can walk beside and support another who is sorrowful. Those involved 

in Bereavement Ministry find that in supporting others, their own faith is nourished and deepened.   

Bereavement Ministry training will take place beginning Friday, October 6th, from 6:30 to 8:30 pm and continuing 

on Saturday, October 7th, from 8:30 am to 5:00 pm.  We ask you to prayerfully 

consider this wonderful invitation.  Please contact the OLM office (307-733-

2516) to sign up for the training and for more information. 

 

Invitación - Nuevo Ministerio de Duelo Nuestra Señora de las Montañas 

¿Eres un buen oyente con un corazón empático? ¿Podría ofrecer de 1 a 3 horas 

cada mes a personas que están de luto por la muerte de un ser querido? El nuevo Ministerio de Duelo en Nues-

tra Señora de las Montañas podría ser adecuado para usted. Estamos formando un ministerio de extensión vol-

untaria dedicado a apoyar a los miembros de nuestra parroquia en su momento de pérdida. Jesús dice en las 

Bienaventuranzas: “Bienaventurados los que lloran, porque serán consolados”. Hay dolientes en nuestra par-

roquia. ¿Los consolarás? 

El ministerio de duelo se esfuerza por ser el corazón y las manos compasivos de nuestro Señor Jesús. Nadie 

puede realmente sentir o aliviar el dolor de otra persona, pero todos pueden caminar al lado y apoyar a otra per-

sona que está afligida. Aquellos involucrados en el Ministerio de Duelo descubren que al apoyar a otros, su pro-

pia fe se nutre y se profundiza. 

La capacitación del Ministerio de Duelo se llevará a cabo a partir del viernes 6 de octubre de 6:30 a 8:30 p. m. y 

continuará el sábado 7 de octubre de 8:30 a. m. a 5:00 p. m. Les pedimos que consideren en oración esta mara-

villosa invitación. Comuníquese con la oficina de OLM (307-733-2516) para inscribirse en la capacitación y para 

obtener más información. 



Holiday Bazaar 2023 

JCCW is gearing up for our annual fundraiser, The Holiday Bazaar to be held in the Parish Hall on November 18.  So 
we are asking for your help. 

The wreath sale will be held throughout the month of September and into October, after mass or by contacting Cathy 
Parrott at 413-1545  Please order your wreaths early as our deadline is Oct 20.  Also, let your friends and employers 
know about the wreath sale too. 

 The Silent Auction is a major part of the Bazaar. If you own your business   would you donate a new retail item or a 
gift certificate for a service?  If you own your own restaurant could you donate a gift certificate for dinner? Could you 
also help us in acquiring items by asking friends or employers who might be able to donate to the auction? 

 If you have some wonderful Thanksgiving or Christmas decorations, or some lovely antique or vintage items you no 
longer want, would you consider donating them?  If you are an artisan, would you donate some of your work?  

And please start baking now!  The Bake Goods table sells out so fast, we never have enough items. 

And finally, if you have some time, would you possibly be willing to help us with the Bazaar either before or on the 
actual day? 

If you are able to donate, items can be dropped off at the parish office during business hours or please contact one us 
for pickup.  Please include your name, mailing address and phone number with the items. 

Thank you in advance for your generosity. 

Yvonne Dorsey        yvonnedwow@gmail.com           307-690-2614                

Lynne Whalen        lmwhalen46@gmail.com             307-259-8623 

Sandy Ostdiek smostdiek@gmail.com           307-690-3481 

Cathy Parrott      cacloves307@gmail.com          307- 413-1545  

Holiday Bazaar 

  JCCW se está preparando para nuestra recaudación de fondos anual, The Holi-
day Bazaar, que se llevará a cabo en el Salón Parroquial el 18 de noviembre. Por eso le pedimos su ayuda. 

La venta de coronas se llevará a cabo durante todo el mes de septiembre y hasta octubre, después de misa o co-
municándose con Cathy Parrott al 413-1545. Ordene sus coronas con anticipación ya que nuestra fecha límite es el 
20 de octubre. Además, informe a sus amigos y empleadores sobre la venta de coronas. también. 

 La Subasta Silenciosa es una parte importante del Bazar. Si fuera dueño de su negocio, ¿donaría un nuevo artículo 
minorista o un certificado de regalo por un servicio? Si eres dueño de tu propio restaurante, ¿podrías donar un cer-
tificado de regalo para la cena? ¿Podría ayudarnos también a adquirir artículos preguntándoles a amigos o 
empleadores que podrían donar para la subasta? 

 Si tiene algunas decoraciones maravillosas de Acción de Gracias o Navidad, o algunos artículos antiguos o antiguos 
encantadores que ya no desea, ¿consideraría donarlos? Si eres artesano, ¿donarías parte de tu trabajo? 

¡Y por favor empieza a hornear ahora! La mesa de productos para hornear se agota tan rápido que nunca tenemos 
suficientes artículos. 

Y finalmente, si tienes algo de tiempo, ¿estarías dispuesto a ayudarnos con el Bazar antes o ese mismo día? 

Si puede donar, los artículos se pueden dejar en la oficina parroquial durante el horario comercial o comuníquese con 
nosotros para recogerlos. Incluya su nombre, dirección postal y número de teléfono con los artículos. 

Gracias de antemano por su generosidad. 

Yvonne Dorsey        yvonnedwow@gmail.com           307-690-2614                

Lynne Whalen        lmwhalen46@gmail.com             307-259-8623 

Sandy Ostdiek smostdiek@gmail.com           307-690-3481 

Cathy Parrott      cacloves307@gmail.com          307- 413-1545  

mailto:lmwhalen46@gmail.com
mailto:cacloves307@gmail.com
mailto:lmwhalen46@gmail.com
mailto:cacloves307@gmail.com


Faith Formation News (Registration closing next week) 

Registration is now open!  Forms are in the Gathering Space and in the Parish Office.  The cost is $25 per student. 
In order to have the appropriate materials in place to begin the year, registration will close on September 10th. 
The year will begin with a mandatory parent meeting on Sunday, September 17th, at 6:00 pm.  We will pass out 
materials, answer questions, give assignments, then 
have a pot-luck dinner.  If you have any questions or 
concerns, contact Deacon Richard at 307-733-2516 or 
at DeaconRichardOLM@gmail.com. 
 

Noticias de formación en la fe (La registracion se 
cierra la proxima semana) 

Las inscripciones ya esta abierta. Los formularios es-
tan en el Espacio de Reunión y en la Oficina Parroqui-
al. El costo es de $25 por estudiante. Con el fin de 
tener los materiales apropiados para comenzar el 
año, la inscripción se cerrará el 10 de septiembre. 
El año comenzará con una reunión de padres obliga-
toria el domingo 17 de septiembre a las 6:00 pm. Repartiremos materiales, responderemos preguntas, asi-
gnaremos tareas y luego tendremos una cena informal. Si tiene alguna pregunta o inquietud, comuníquese con 
Deacon Richard al 307-733-2516 o a DeaconRichardOLM@gmail.com. 

Community Picnic at the Chapel of the Sacred Heart Sunday September 24 

The Chapel of the Sacred Heart is our summer Chapel, located with in Grand Teton National Park on the south 
shore of Jackson Lake.  The Chapel is a quarter mile north of Signal Mountain Lodge and one mile south of the 
Jackson Lake Dam.  Built in the 1930s, the Chapel was remodeled in 2003. The Chapel seats about 115 people 
and regular weekend Masses are celebrated June through September.   
Sunday, September 24th will be the last Mass at The Chapel of the Sacred Heart for this year.  Following the 5pm 
Mass, we will have a picnic. The picnic will take place on the Chapel grounds. Burgers and hot dogs, as well as 
beer, wine, and soft drinks will be provided. We ask that if you are able to, please bring your favorite side dish 
to share! Regardless of whether you are able to bring something 
please put your name on the sign up sheet in the Gathering Area, 
so we know how much food we will need.  
Let’s enjoy a beautiful Fall evening at our Chapel! 
 

Picnic comunitario en la Capilla del Sagrado Corazón Domingo 24 
de septiembre 

La Capilla del Sagrado Corazón es nuestra Capilla de verano, ubi-
cada en el Parque Nacional Grand Teton en la orilla sur del Lago 
Jackson. La capilla se encuentra a un cuarto de milla al norte de Sig-
nal Mountain Lodge y a una milla al sur de Jackson Lake Dam. Con-
struida en la década de 1930, la Capilla fue remodelada en 2003. La 
Capilla tiene capacidad para unas 115 personas y se celebran misas regulares los fines de semana de junio a 
septiembre. 
El domingo 24 de septiembre será la última misa en la Capilla del Sagrado Corazón de este año. Después de la 
Misa de las 5pm, tendremos un picnic. El picnic se llevará a cabo en los terrenos de la Capilla. Se proporciona-
rán hamburguesas y perritos calientes, así como cerveza, vino y refrescos. ¡Le pedimos que, si puede, traiga su 
guarnición favorita para compartir! Independientemente de si puede traer algo, ponga su nombre en la hoja de 
registro en el Área de reunión, para que sepamos cuánta comida necesitaremos. 
¡Disfrutemos de una hermosa tarde de otoño en nuestra Capilla! 

mailto:DeaconRichardOLM@gmail.com
mailto:DeaconRichardOLM@gmail.com
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Living & Giving in Christ Pledges  
(as of 08/21/2023) 

Goal= $115,999.0 

 

Current Pledges: $88,470 

PLEASE MAKE YOUR PLEDGE! 

Our parish goal for this year’s Bishop’s Campaign, Living and Giving in Christ, is $115,999.00. As of today, 66 families 
in our parish have contributed or pledged $88, 470 or 76% of our goal.  Those 70 families make up about 11% of our 
total of more than 600 registered families at Our Lady of the Mountains.   

This year, our objective is to see 100% of our families contribute at least something!  To those who have already con-
tributed, THANK YOU!  To those who have not, would you prayerfully consider what you can do within the next cou-
ple of weeks to support all the ministries that are needed to assist our Bishop, including seminarian and deacon edu-
cation (we need more priests!), healthcare benefits for priests and employees, legislative efforts to support sanctity 
of life, care for the poor and vulnerable, and so many other areas. 

There are envelopes on the table in the gathering area which you can use to make your contribution or pledge.  Be 
sure to include your name and “Our Lady of the Mountains” so that our parish gets credit toward our goal. You can 
place your completed envelope in the weekly collection basket or give it to the parish office.  You can also contribute 
online at: https://dcwy.org/living-and-giving-in-christ  

¡POR FAVOR HAGA SU PROMESA! 

Nuestra meta parroquial para la Campaña del 
Obispo de este año, Viviendo y Dando en Cristo, es 
$115,999.00. Hasta el día de hoy, 66 familias en 
nuestra parroquia han contribuido o prometido 
$88,470, o el 76% de nuestra meta. Esas 70 familias 
constituyen aproximadamente el 11% de nuestro 
total de más de 600 familias registradas en Our 
Lady of the Mountains. 

¡Este año, nuestro objetivo es que el 100% de 
nuestras familias contribuyan al menos con algo! A 
los que ya han contribuido, ¡GRACIAS! Para 
aquellos que no lo han hecho, ¿considerarían en 
oración lo que pueden hacer en las próximas dos 
semanas para apoyar todos los ministerios que se 
necesitan para ayudar a nuestro obispo, incluida la 
educación de seminaristas y diáconos 
(¡necesitamos más sacerdotes!), beneficios de 
atención médica para sacerdotes? y empleados, 
esfuerzos legislativos para apoyar la santidad de la 
vida, el cuidado de los pobres y vulnerables, y tan-
tas otras áreas. 

Hay sobres en la mesa en el área de reunión que 
puede usar para hacer su contribución o com-
promiso. Asegúrese de incluir su nombre y 
"Nuestra Señora de las Montañas" para que nues-
tra parroquia obtenga crédito por nuestra meta. 
Puede colocar su sobre completo en la canasta de 
recolección semanal o en-
tregarlo en la oficina parroqui-
al. También puede contribuir 
en línea en: https://dcwy.org/
living-and-giving-in-christ 

 

 



Lideres de Ministerios 
Brenda Martinez - Coordinadora del Ministerio Hispano/Coordinadora del Coro/Representante de los Latinos = Ha-
blen con Brenda si tienen sugerencias, ideas y comentarios sobre el Ministerio Hispano o si quieren ser parte del Co-
ro Latino. 
  
Paola Montiel - Líder de Liturgia = Se encarga de la liturgia durante 
la Santa Misa. Lectura, monaguillos, sacristanes, servidores de la 
Eucaristía, hospitalidad, y ofrendas. 
  
Maria Felix Leon - Líder de Oración = Se encarga de todo lo que 
tiene que ver con la oración DENTRO de la Iglesia, incluyendo los 
Rosarios.  
  
Alicia  Aguilar - Líder de Evangelización = Se encarga de todo lo que tiene ver con oración FUERA de la Iglesia, in-
cluyendo los Rosarios. 
  
Beatriz Cabrera - Líder de Formación de Fe = Se encarga de las clases de bautizos y presentaciones. Ayuda con la co-
municación entre hispanos y anglos para primeras comuniones y confirmaciones.  
  
Noemi Cabrera - Lider de Pastoral Juvenil = Se encarga de las clases para quinceañeras y actividades para jóvenes. 
  
Rosalba Vazquez y Juan Jimenez - Lideres de Pastoral Matrimonial = Se encargan de ayudar al Padre Felipe con 
clases para parejas que quieren recibir el Sacramento del Matrimonio. 

Rosario de la Divina Misericordia
Estaremos rezando el Rosario de la Divina Misericordia todos los viernes a las 3pm. Los que 

tengan la disponibilidad de acompañarnos y gusten asistir son bienvenidos 
 

Divine Mercy Rosary 
We will be praying the Divine Mercy Rosary every Friday at 3pm. Those who have the availability 

to join us and like to attend are welcome . Will be lead in Spanish

 Gusta la participación del coro para su Misa? 

El coro latino les hace un recordatorio que si alguien gusta la participación del 

coro para una misa de XV años o boda, nos avisen por lo menos con 1 mes de 

anticipación. Esto nos ayuda a prepararnos con tiempo y pedir permiso en el 

trabajo para los que trabajan fines de semana. 

   Ten a la imagen de Nuestra Virgencita de Guadalupe en casa! 

   Seguimos invitando a la comunidad a que se anote para llevar la imagen de Nuestra Virgen de  

   Guadalupe y  hacer el rosario  todos los días en casa. Los interesados, por favor anotarse con     

    Anayeli Sanchez. 



Matrimonios  
 
Felicitaciones a los que celebraran próximamente el sacramento del Matrimonio: 

•Sept. 2: Isael Garcia Sosa con Elizabeth Bedolla Salmoran. 
 
•Sept. 16: Alan Conde Leon  con Dulce Torres Caceres 
 
•Sept 23: Pedro Popocatl  Diaz con Mirella Susano Garcia. 

 
“Que el hombre no separe lo que Dios ha unido.” Mateo 19:6 
 
Nuevos Bautismos  
 
Bienvenidos a nuestros nuevos integrantes de Nuestra Señora de las Montañas que han reci-
bido el sacramento de Bautismo.  
 

•Vanessa Alvarado Rodriguez hija de Luis Alvardo y Dulce Rodriguez 4 de Agosto, 2023 
 
•Alani Lopez Parra hija de Pascual Lopez y Ivon Parra 4 de Agosto, 2023 
 
•Chelsea Garcia Tzompa hija de Andres Garica, y Veronica Tzompa 18 de Agosto, 2023 

OLM Music Schedule      

Saturday 5:30 PM Sunday 8:00 AM 10:00 AM  12:00 PM 

September 9 Ensemble-Luke September 10 A Capella Ensemble-Luke Spanish Choir 

Saturday 5:30 PM Sunday 8:00 AM  10:00 AM  12:00 PM 

September 16 Ensemble-Luke September 17 A Capella Luke/John Spanish Choir 

Knights of Columbus Pancake Breakfast. 
Join us every 3rd Sunday of the month for our pancake breakfast following the 
10am Mass! Our next pancake breakfast will be Sunday September 17th! Come and 
enjoy a delicious breakfast after Mass! 
 
Desayuno de panqueques de Caballeros de Colón. 
¡Únase a nosotros cada tercer domingo del mes para nuestro desayuno de 
panqueques después de la Misa de las 10 a. m.! ¡Nuestro próximo desayuno de 
panqueques será el domingo 17 de septiembre! ¡Ven y disfruta de un delicioso de-
sayuno después de Misa! 



OUR LADY OF THE MOUNTAINS MASS SCHEDULE 
Sunday Mass: 

 Saturday:       5:30 p.m 
 Sunday:          8:00 a.m., 10:00 a.m., and 

                                               12:00 p.m. Spanish  
Daily Mass:  

 Monday:        8:00 a.m. 
 Tuesday:        8:00 a.m. 
 Wednesday:  8:00 a.m. 
 Thursday:       8:00 a.m. and 5:30 p.m. 
 Friday:            8:00 a.m. and 7:00 p.m. Spanish 
 Saturday:       8:00 a.m. 
 

MORNING PRAYER 
Monday–Saturday: 7:45 a.m. 

Mary’s Daughters: Wednesday’s 1:30pm-3:30pm 

ROSARY  Monday– Wednesday and Friday: 8:30 a.m.  
(after morning Mass) 
 
ADORATION SCHEDULE 
Thursday: 8:30 a.m.–5:15p.m In BACK CHAPEL 
 
CONFESSION SCHEDULE 
By appointment or from 4-5pm Saturday evening 
 

PARISH CONTACT 
Phone: (307) 733-2516       
Email: lizzetolm@gmail.com 
Mailing Address: PO Box 992, Jackson WY 83001 
Physical Address: 201 S Jackson St, Jackson WY 83001 
Office hours: Monday– Friday 8:30am– 4:00pm 

OLM Staff 
                       Fr. Philip J. Vanderlin-Parochial Vicar, OSB (Bilingual)    

Deacon Doug Vlchek– Parochial Administrator            Mary Martin - Music Coordinador                       
Deacon Matthew Ostdiek- Pastoral Assistant             Mary Martin - JCCW        
Deacon Richard Harden - Faith Formation Director            Tom Botts - Grand Knight K of C 
Lizzet Garcia-Business Manager (Bilingual)                           Mary Cernicek - Parish Council Chairperson         
Daniela Tzompa– Administrative Specialist (Bilingual)                              Huck Henneberry - Maintenance/Safety 
Isabel Navarrete - Hearts for the Hungry Chef (Bilingual)                        Tom Botts - Finance Council Chairperson  
                              
    

Hot FREE Community meal 

for you and your family! 

Comida caliente 

GRATIS para usted y su 

familia! 

Church Information  

Informacion de la Iglesia  

Lunch: Monday-Friday 
12:00pm– 1:00pm 

Almuerzo: Lunes a Viernes 
12:00pm– 1:00pm 

Interested in volunteering? 

Contact Isabel at 

isabelnolm@gmail.com 

Interesado en ser 

voluntario? Póngase en 

contacto con Isabel en 

isabelnolm@gmail.com 

Volunteer For Hearts of the Hungry 

If you would like to volunteer for Our Hearts for the Hungry lunch program but can’t be here during that time, you can participate 

by bringing in baked goods that can be handed out during lunch. Calling in your to-go orders before lunch is highly encouraged. 

Voluntario para Corazones de los Hambrientos 

Si desea ser voluntario para el programa de almuerzo Our Hearts for the Hungry pero no puede estar aquí durante ese tiempo, 

puede participar trayendo productos horneados que se pueden repartir durante el almuerzo. Se recomienda encarecidamente 

llamar para hacer sus pedidos para llevar antes del almuerzo. 



 

      

   

   

   

   

   

  


